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Mens prosesjonen går fra hoved alter til 1.stasjon, synger vi på tamil 
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1. STASJON:  Ved parkerings haugen på tamil 

  

  Mt 26,17-19.26-29  

  

På den første dag i de usyrede brøds høytid kom disiplene til Jesus og 

sa: «Hvor vil du vi skal gjøre i stand til påskemåltid for deg?» 

Han svarte: «Gå inn i byen, til en bestemt mann der, og si til ham: 

‘Mesteren sier: Min time nærmer seg; og det er hos deg jeg vil feire 

påske sammen med mine disipler.’» Disiplene gjorde som Jesus 

hadde befalt, og stelte til påskemåltidet. 

Under måltidet tok Jesus et brød, fremsa velsignelsen over det, brøt 

det og gav stykkene til sine disipler, idet han sa: «Ta og spis det. Dette 

er mitt legeme.»  Derpå tok han begeret, og etter å ha fremsagt 

takksigelsen, rakte han det rundt idet han sa: «Drikk alle av dette. For 

dette er mitt blod, paktsblodet, som utgytes for de mange, til 

forlatelse for deres synder. – Og fra nå av skal jeg aldri mer drikke 

av denne vintreets frukt, før den dag da jeg sammen med dere 

drikker en ny vin i min Fars rike.» 

  

Forbønner på tamil 
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Mens prosesjonen går fra 1.stasjon til 2. stasjon, synger vi på 

latin: 
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2. STASJON:  Bak kirken ved barnehagen på norsk 

Mk 8,1-9 

  

På den tid var det atter samlet en stor mengde, og de hadde ikke noe 

å spise. Da kalte Jesus disiplene til seg og sa: «Jeg synes hjertelig synd 

på folket; nå har de holdt til her hos meg i tre dager, og ingenting 

har de å spise. Hvis jeg nå sender dem avsted hjemover uten mat, 

kan de rent forkomme på veien, - noen av dem er jo kommet 

langveis fra.» Men disiplene svarte: «Hvor skal vi vel finne mat til alle 

disse menneskene her i ødemarken?» Han spurte dem: «Hvor mange 

brød har dere?» De svarte: «Syv.» Da gav han folket beskjed om å slå 

seg ned på marken. Så tok han de syv brødene, fremsa takksigelsen, 

brøt brødet i stykker og gav det til disiplene for at de skulle dele det 

ut. Og de gjorde så, og delte det ut til mengden. De hadde også noen 

småfisk, og dem også velsignet han og lot dem dele ut. Og alle spiste 

til de ble mette. Etterpå samlet de sammen de stykkene som var til 

overs, syv kurver fulle. Der var det omtrent fire tusen til stede. Så tok 

han avskjed med folket, gikk ombord i båten med disiplene og reiste 

over til landet ved Dalmanutha. 

  

Forbønner 

1. Kjære Gud, vi ber deg for mennesker som er på flukt.  At de må 
bli møtt med kjærlighet og gjestfrihet og at de må finne et nytt hjem.  
Vi ber også for dem som nylig er kommet til landet vårt. Vi ber deg. 

  

2. Kjære Gud, vi ber deg å være nær hos mennesker som har det 
vondt, hos syke og ensomme, hjemløse og krigsofre.  Vi ber for alle 
som lider urett og er undertrykt. Vi ber for alle som savner felleskap 
og tilhørighet.  Gi styrke og livsmot til alle som utsettes for vold og 
overgrep. Vi ber deg. 
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Mens prosesjonen går fra 2. stasjon til 3. stasjon, synger vi på  

vietnamesisk: 

  

TA LÀ BÁNH HẰNG SỐNG 

 

ĐK. Ta là bánh hằng sống, là bánh ban xuống bởi trời. Ta là bánh 

trường sinh, ai ăn sẽ sống muôn đời. 

 

1. Đây Mình Ta chính là của ăn, và Máu Ta thật là của uống. Người 

ăn bánh này không còn đói khát chi, người uống máu này sẽ được 

trường sinh. 

 

2. Đây Mình Ta chính là của ăn, và Máu Ta thật là của uống. Người 

không lãnh nhận ăn Thịt uống Máu Ta, sẽ chết hao mòn muôn đời 

trầm luân. 

 

3. Đây Mình Ta chính là của ăn, và Máu Ta thật là của uống. Dù cho 

đất trời theo ngày tháng biến thay, Lời Chúa ban truyền muôn đời 

không phai.. 
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3. STASJON:  Bak kirken (eiketreet) på vietnamesisk 

Lk 24,13-16.28-35 

  

Bli hos oss, for det lir mot kveld 

  

Dagen etter sabbaten var to av Jesu disipler på vei til en landsby som 

het Emmaus, seksti stadier fra Jerusalem, og de talte sammen om alt 

det som var skjedd. Og mens de snakket og diskuterte, kom Jesus og 

slo følge med dem; men det var noe som bandt for øynene deres, så de 

ikke kjente ham igjen. Han sa da til dem: «Hva er det dere går og taler 

sammen om?» 

De stanset og så bedrøvet opp, og den ene, som het Kleopas, svarte: 

«Du er visst den eneste i hele Jerusalem som ikke vet hva som er hendt 

der i disse dager?» 

Han spurte: «Hva da?» 

Og de svarte ham igjen: «Det med Jesus fra Nasaret! Han var en profet, 

og virket og talte med makt og myndighet, for Gud og hele folket. Men 

yppersteprestene og rådet lot ham dømme til døden og korsfeste, – 

mens vi hadde håpet at han var den som skulle befri Israel. Og dertil 

er det nå alt tredje dagen siden det hendte. I dag har riktignok noen 

av våre kvinner skaket oss opp: De gikk til graven i morges, men fant 

ham ikke; i stedet kom de tilbake og fortalte oss at de hadde sett et syn 

av engler, som sa at han levde. Da gikk noen av våre til graven og fant 

alt som kvinnene hadde sagt, men ham selv så de ikke.» 

Da sa han til dem: «Hvor uforstandige dere er, og så trege til å tro hva 

profetene har sagt! Skulle ikke Messias nettopp gjennomgå alt dette, 

for på den måten å gå inn til sin herlighet?» Og så begynte han å 

forklare dem, helt fra Mosebøkene av og frem gjennom alle profetene, 

alt hva Skriften lærte om ham. 
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De nærmet seg nå landsbyen de skulle til. Han lot som om han ville gå 

videre, men de bad ham innstendig om å bli, og sa: «Bli hos oss, for det 

lir mot kveld, dagen heller allerede!» Så gikk han med inn og ble hos 

dem. Og mens han satt til bords med dem, tok han brødet, velsignet 

det, brøt det og gav dem. Da fikk de sine øyne åpnet, og de kjente ham 

igjen, – men så var han borte for øynene på dem. Da sa de til 

hverandre: «Brant det ikke i hjertene våre, da han gikk der og talte til 

oss på veien og forklarte Skriftene for oss?» 

Og i samme stund brøt de opp og vendte tilbake til Jerusalem, hvor de 

fant de elleve og vennene deres samlet, og disse kunne fortelle dem at 

Herren virkelig var oppstanden og hadde vist seg for Simon. Selv 

fortale de da om det som var hendt på veien og hvordan de hadde kjent 

ham igjen da han brøt brødet. 

  

Forbønner 

1. Xin cho nhữ ng ai đang số ng trong cả nh đói rách, bệ  nh tả  t, cô đơn, 

ữơ c gì hố  có thệ  tìm gả  p nơi Chúa nguố n lữơng thữ c thiêng liêng 

giúp hố  đả t hả nh phúc vĩ nh cữ u. Chúng con cả u xin Chúa. 

  

2. Xin cho mố i ngữơ i trong cố  ng đoàn hôm nay đang quây quả n nơi 

bàn tiệ  c thánh thệ  đữơ c đón nhả  n lữơng thữ c là chính sữ  số ng vĩ nh 

cữ u củ a Chúa. Chúng con cả u xin Chúa. 
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Mens prosesjonen går fra 3. stasjon til 4. stasjon, synger vi på 

polsk: 

W czasie procesji od 3 do 4 ołtarza śpiewamy w j. polskim: 

 

1. Bądźże pozdrowiona Hostio żywa, * w której Jezus Chrystus 

Bóstwo ukrywa! *  

2. Witaj, Jezu, Synu Maryi, * Tyś jest Bóg prawdziwy w świętej 

Hostii! 

3. Bądźże pozdrowione, drzewo żywota! * Niech kwitnie 

niewinność, anielska cnota. * Witaj, Jezu… 

4. Bądźże pozdrowiony, Baranku Boży, * zbaw nas, gdy miecz 

Pański na złych się sroży! * Witaj, Jezu… 

5. Bądźże pozdrowiony, anielski Chlebie! * W tym tu Sakramencie 

wielbimy Cie bie! * Witaj, Jezu… 

6. Bądźże pozdrowiona, święta krynico! * Serce Przenajświętsze, 

łaski świątnico! * Witaj, Jezu… 

7. Bądźże pozdrowiony, Boski Kapłanie! * Przyjm nasze ofiary, 

usłysz błaganie! * Witaj, Jezu… 

8. Bądźże pozdrowiona, żywa Ofiaro! * Broń nas przed doczesną i 

wieczną karą! *Witaj, Jezu… 

9. Bądźże pozdrowiony, wszechmocny Boże! * Już Cię kocham 

szczerze, jak serce  może! * Witaj, Jezu… 

  

Po przyjściu procesji do ostatniego ołtarza, kapłan umieszcza 

Najświętszy Sakrament na ołtarzu. 

  

4 ołtarz  
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4. STASJON:  Foran kirkeinngangen på polsk 

Joh 17, 20-26 

K.: Pan z wami 

W.: I z duchem twoim. 

K.: + Słowa Ewangelii według świętego Jana. 

W.: Chwała Tobie, Panie 

På den tid løftet Jesus blikket mot himmelen og sa: «Hellige Far! Jeg ber 

ikke for dem alene, men også for dem som ved deres ord kommer til å 

tro på meg: La alle bli ett, slik som du, Far, er i meg og jeg i deg, - la 

også dem være ett i oss, så verden kan tro at det er du som har sendt 

meg. Den herlighet du har gitt meg, har jeg gitt dem, for at de skal 

være ett som vi er ett, - jeg i dem og du i meg. Ja, måtte de være i 

fullkommen enhet, så verden kan forstå at du har sendt meg, og at du 

elsker dem med den samme kjærlighet som du har til meg! Far! Jeg vil 

at der hvor jeg er, skal også de som du har gitt meg, være hos meg, så 

de kan se min herlighet - den som du har gitt meg fordi du elsket meg 

før verdens grunnvoll ble lagt. Rettferdige Far! Verden kjenner deg 

ikke, men jeg kjenner deg, og disse har forstått at du har sendt meg; 

jeg har latt dem lære ditt navn å kjenne og skal gjøre det igjen, så den 

kjærlighet du har hatt til meg, også kan være i dem, og jeg selv i dem.» 

Forbønner 

K.: Módlmy się za Kościół święty i wszystkich ludzi żyjących na 

ziemi: 

1. Chryste, daj Kościołowi kapłanów według Twojego Serca, aby 

dzięki ich posłudze ludzie byli karmieni Eucharystią dającą życie 

wieczne. Ciebie prosimy… 

W.: Wysłuchaj nas Panie 

2. Chryste, niech dzięki Eucharystii wzrasta w nas miłość do Ciebie i 

do wszystkich ludzi. Ciebie prosimy… 

W.: Wysłuchaj nas Panie 
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Celebrans wstaje i śpiewa: 

Módlmy się: Wszechmogący, wieczny Boże, + spraw, abyśmy żyjąc 

rozsądnie, pobożnie i sprawiedliwie, zasłużyli na przyjęcie w chwili 

naszej śmierci Najświętszego Sakramentu Ciała i Krwi naszego Pana, 

Jezusa Chrystusa. * Który żyje i króluje na wieki wieków.  

W.: Amen. 

Pieśń: Wielbię Ciebie x3 

W tym czasie kapłan nakłada kadzidło i okadza Najświętszy 

Sakrament. 

  

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO 

Błogosławieństwo Boga wszechmogącego niech strzeże i zachowa to 

miasto, jego mieszkańców, ich domy i miejsca pracy: w imię Ojca i 

Syna i Ducha Świętego. Amen 

 

Pieśń:  

1. Tantum ergo Sacramentum * veneremur cernui: * et antiquum 

documentum * novo cedat ritui: * praestet fides supplementum * 

sensuum defectui. 

2. Genitori, Genitoque * laus et iubilatio, * salus, honor, virtus 

quoque * sit et benedictio: * procedenti ab utroque * compar sit 

laudatio.  

Amen. 

W tym czasie kapłan przechodzi z ministrantami przed główne drzwi 

kościoła i po skończonej pieśni błogosławi raz jeszcze NS. 

Po błogosławieństwie kapłan z asystą wraca do kościoła, a wierni 

zostają 

na zewnątrz śpiewając pieśń: Store Gud, vi lover Deg. 
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 Prosesjonen fortsetter med ministranter til kirken begynner 

mens alle synger «Store Gud, vi lover deg»  : 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

2 Med profeters flammeord / seg apostlers hymner 

blander / og med martyrskarens kor / jubler Kirken vidt 

om lande: / Priset og høylovet vær, / Skaper, Frelser, 

Trøster kjær! 

3 Ærens drott, Gud Faders ord, / evig Sønn av evig Fader, / 

født for oss som barn på jord! / Himmerik din død 

opplader. / Der din trone evig står, / derfra du til dommen 

går. 

4 Du som knuste dødens brodd, / kjøpte oss ved korsets 

pine, / frels ditt folk, din arvelodd, / la oss telles hist blant 

dine! / Før oss her ad livets vei, / løft engang oss opp til deg! 

5 Deg vi signer dag for dag, / aldri skal din lov utklinge. / 

Hold oss i ditt velbehag, / skjerm oss med din nådes vinge. / 

Herre, deg vi håper på, / ei vi skal til skamme stå. 
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